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Nguy&n Thi Kiéu Thu
Trutng Pai hoc Khoa hoc X3 hdi & Nhin vin
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TOM TAT : Bai tit la mét trong nhiing diém ddc biét trong tiéng Vigt khi so sdnh véi cdc
ngén ng@t khdc, thi du nhu tiéng Anh do sw da dang va phong phii vé nét nghia ciia né. Chiing
ta cé thé thdy ré diéu nay khi so sdnh va déi chiéu cdch chuyén déi dai tiv xung hé ngdi thit
ba trong nguyén bdn tiéng Viét truyén ngdn “Chiéc lugc nga” ciia nha van Nguvén Quang
Sdng va bdn djch tiéng Anh ciia nd. Két lugn mang tinh khdi qudt tit cuéc khdo sdt nhd nay
cho thdy dai tix xung hé tiéng Vigt cung cdp cdc théng tin phu vé chit t&’ ma nd thay thé trong
khi dai tit tiéng Anh tuong ting ciia né chi cho thdy méi quan hé ngit phdp. D khdc phuc su
khdc bi¢t gita hai h¢ thong ngdn ngit nay, ngudi dich phdi sit dung nhitng bién phdp khdc
nhau : mt s6"khd hitu higu nhung trong mét sé truomg hop da di xa khdi nguyén bdn.

Trong nhitng ndm gén ddy xuat hién nhiéu tdc phdm van hoc dich tir ti€ng Viét sang
ti€ng nudc ngoai va ngudgc lai. Nhitng ban dich nay gidp ta c6 dip so sdnh nhitng di€m
gioug va khdc nhau giita cdc hé thong ngén ngit. Chiing ta c6 thé 1am mot khio st nhd vé
cdch chuyén déi tir xung hd ngdi thit ba trong mét truyén ngn ti€ng Viét dich sang ti€ng
Anh nhu th& ndo va tir d6 nit ra nhitng kinh nghiém hi€u biét vé hai hé thdng ngdn ngit
nay.

Trong truyén ngdn “Chi€c luge nga” cia Nguy&n Quang Sdng(1) c6 cdc tir xung hd
ngdi thit ba nhu : 6ng, anh ,chi, ¢d, chdu,(2)né, chiing, bon né, ho... v ban dich ti€ng
Anh trong tuyén tdp “Writing Between The Lines” do nha xuit ban trudng Pai hoc
Massachusetts &n hanh nim 1997 (3) c6 cdc dai tir s§ it he(him b3 ngir); she(her b3
ngit)va s6 nhiéu nhu they (them b8 ngi).

-N6i vé nhan vat ngudi chién si gia ban ti€ng Viét ding tir Ong, va khi néi vé nhin
vt Sdu thl dung tir anh. Hai tir nay dugc thay biing he, him trong ban ti€ng Anh. Tuy
nhién chiing ta thdy sy khdc biét rd giita 2 tir ti€ng Viét nay. Tir 6ng dugc dung dé chi mét
ngudi ¢ tudi, duge kinh trong va anh chi ngudi tré hon va ¢6 quan hé thin mat quy mén,
trong khi d6 dai tir he va him chi cho thdy quan hé ng@ phdp: chii ngit he va b ngit him.

-N6i v€ nhan vat nit bn ti€ng Viét ding chi, ¢d, chdu, né va do d6 dudgc thay bing
she (chi ngit), her (b ngi), nhung c4c dai tir ti€ng Anh khéng 1am cho ngudi doc thdy
dugc net nghfa ma mé1 dai tr ti€ng Viét chita dung. Ti chi cho thdy mdt quan hé thin
nhung ham y quy trong vi d6 1a mdt phu nit hing x6m c6 gia dinh; tiY ¢6 chi mét quan hé
khong than thi€t 1dm vi d6 1a ¢d giao lién ma tdc gid gip lin dau, tit chdu biéu thi tinh
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cdm gilta mOt ngudi gia va mot ngudi tré § vai cha chn, tr né ding dé chi mot bé gdi va
trong trudng hgp nay khdng cé ¥ miét thi.

Nhu vay ching ta thdy do dai tif ti€ng Viét mang sic thdi tinh cdm rd nét, cho thém
thong tin v& chi t& nén cAu cé mdi lién két chic chin, khong gdy nham lan. Trong khi do
dai tir ti€ng Anh don diéu hdn, chi cho thay cdch, gidi tinh, 6 nhiéu hay it ma khong cung
c&p thong tin thém nhut c4c dai tit ti€ng Viét trong trudng hdp néi vé hai me con ¢b géi thi
khi thay mot trong hai d6i tugng bing dai tir she thi rat khé phan biét dugc dai tif she thay
cho ngudi me hay c6 gai.

Trong ban dich ta thdy ngoai cdc dai tir ti€ng Anh tuong duong dé thay cho dai tif
ti€ng Viét, dich gid con ding nhitng bién phdp khdc d€ chuyén dich dai tit nhu:

1. Thay dai tir bing tén riéng:

Gidn qud va khéng kip suy nghi, anh vung tay ddnh vao méng né (tr. 21)

Angered by [ ...] behavior, Sdu spank her. (tr. 19)

2. Thay dai ti¥ bing danh tit tuong dudng .

Séng gié nhu nhdc nhd éng diéu gi... (tr. 15)

The waves and the wind seemed to remind the old story-teller of distant events ..(tr.16)

Tir 6ng dugc thay bing danh tir the story-teller (ngudi ké chuyén) vi trong truyén
nay ngudi din chuyén 1a mot chién si gia.

Ngoai ra do dai tir they khong mang sic thdi tinh cdm odn ghét nhu dai tir ching,
bon né trong ti€ng Viét nén dugc thay bing danh tir tuong duong the enemy (ké thlt) nhu
trudng hdp sau:

(a) ..tim thdy mo md, chiing sé dao lén va tim ra ddu vét (tr. 26)
.because the enemy would desecrate it. (tr. 21)

(b) Hai trinh sdt di hai muoi phit thi dung biét kich. Ldn nay bon né khéng ndm
phuc trong ddm vuon ... (tr. 30)

Within half an hour the scouts encountered enemy commandos. The enemy hadn'i
hidden in the garden...( tr. 22)

3. Thay biing cum danh ng@f gdm 1 danh tir tuong duong va tinh tif sd hitu di v6i ngd
ctia chi ngi cdu trude nhu trudng hgp sau:

Anh thit sdu va cing tén Sdu...(tr. 18)

My friend stood sixth in his family {(ir 17)
Trong ciu trén tif anh bié€n thanh my fricua vi dGe d6 <0 cau 141 vé thdm gqué voi
mt nguoi ban...” tinh tlr s& hitu my (cla tdi)la do cé dai tir tdi .
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Tuy nhién su thay ddi dai tir trong ban dich ti€ng Anh c6 thé 1Am thay ddi trong tim
chd y cla vin ban nhy trudng hgp dudi day khi dai tir ho duge chuyén ddi thanh dai tit she
trong bdn ti€ng Anh.

“Trong khi nghi mién man, déi liic téi chgt nhd dén anh em & lai chdn bon biét kich.
Nhat la c6 giao lién. Chdng hiéu ¢6 bé va anh em giao lién ra sao..T6i thdy mdt nhém
nguoi..ho dang ké lai nhiing chuyén séi néi .. Va 16i nhin thdy cé giao lién, quén do c6 bin
ddt bé bét va ddm udt. Thé la ho vé kip réi.” (1r. 32)

“..I thought of those who had stayed behind to check on the enemy’s pursuit, especially
of the liason girl. I wondered what had happened to her and to the others ..People were
talking excitedly. The liason girl was there, soaked through, her clothes caked with mud, but
she had joined us in time.(1r.23)

Trong nguyén tdc ti€ng Viét, nha vin dudng nhu chi ¥ d€n su an toan ctia ca tip thé
giao lién di rang cd gdi dugc quan tim dic biét hon, vi thé dai tit ho xuét hién & ciu cubi
clia doan vin. Tuy nhién trong ban dich, sy chi § tdp trung chi y&u vao c6 giao lién do sy
¢6 mit clia dai tif she thay vi phdi 1a dai tir they theo nguyén tdc. Nhung c6 thé dai tir she
dugc dit § day vi nhém tir liason girl & gan hon so véi nhém tit her and the others va
néu diing dai tif they s& bi hi€u 1dm véi chi ngit people diu cau. Nhu vdy 1a ban tiéng
Anh da khong chuyén dat dugc chinh xdc nghia cla nguyén bdn ti€ng Viét.

Sau khi diém qua cdch st dung dai tir xung hd ngdi thi ba trong ban ti€ng Viét va
ti€ng Anh ctia mot truyén ngdn, ching ta thdy riing dai tir ti€ng Viét da dang, mang sic
thdi tinh cdm va chita nhi€u thong tin phu vé chii t6. Do vdy, né khéng nhit thi€t phdi
dugc dat ké sdt chd td, va tuy & xa chi t6, né viAn khong tao ra nhitng hi€u 1dm c6 sai biét
I6n,ngay cd khi mot dai tir duge ding & nhiéu nghia khdc nhau (nhu bdc, chdu, con,
minh..) vi bdn thin né tao ra tinh lién k&t rd nét. Pai tir ti€ng Anh ¢6 wu di€m 12 cho thdy
nhitng khdc bi€t ngit phdp (chl ngft, bd ngi, v.v.) ma dai ti¥ ti€ng Viét (néi chung bao
gom cd cdc dai tif 1dm thdi) khong ban dén, nhung ching khong phong phi bing dai tir
ti€ng Viét va ciing khdng mang thong tin hd trg nén khdng tao ra mdi lién két vitng chic
va d€ trdnh nham ln, né phai dugc dit k& sat tit ma né thay th& hoic phai ding nhitng
bién phdp nhu di néu dé tranh sy don diéu di ring nhu th€ ban dich da di ra xa khdi
nguyén ban ti€ng Viét.

VIETNAMESE — ENGLISH FORMS OF TRANSLATION OF THIRD PERSONAL PRONOUNS
IN THE SHORT STORY “THE IVORY COMB ” BY NGUYEN QUANG SANG
Nguyen Thi Kieu Thu

ABSTRACT : The personal pronoun system is one of the distinctive features in Vietnamese as
compared to other languages, namely English due to its variety and shade of meaning. This
could be highlighted by means of contrasting and comparing the original Vietnamese text and
its English version in terms of the translation of the third person singular and plural pronouns
used in the short story “The Ivory Comb” by Nguyen Quang Sang. The initial conclusion
obtained from the analysis is that Vietnamese personal pronouns provide additional
information about the noun phrases that have been mentioned, whereas their English
counterparts only reveal the grammatical relationship. In order to level the discrepancy

42



Tap chi Phat trién Khoa hoc & Cong nghé. Tap 3. 54 3-2000

between the two systems of personal pronouns, the translator has consequently resorted to
various means, some of which are satisfactory but others seem to be away from the original
Vietnamese text.
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